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Amanary

Resultado de la unión de tecnología y naturaleza, el Amanary ofrece una opción diferenciada 
para la relajación y el bienestar del cuerpo y de la mente. Ubicado en el Grand Hyatt São Paulo, 
cadena que administra sofisticados spas en hoteles en París, Bangkok, Tokio, Sydney y Bali. 
Según la red, los Spas Hyatt son reconocidos por tres características: calidad de los servi-
cios y de los tratamientos, de los productos ofrecidos y el entorno de sofisticación y confort. 
Funciona dentro del hotel Grand Hyatt São Paulo y atiende a hombres y mujeres con profesio-
nales bilingües. El spa ofrece ocho tipos de masajes,  con aceites esenciales de la línea By 
Sâmia, a base de ingredientes naturales. Hay también tratamientos corporales y faciales, con 
productos de la marca suiza La Prairie. El spa cuenta con piscina interna calentada, sauna, 
sala de gimnasia.

Servicios
Dirección: Av. Nações Unidas, 13.301 (Hotel Grand Hyatt 
São Paulo) – Brooklin Novo – São Paulo – SP
Horario: lunes a sábado, de las 10h a las 22h, domingo, 
de las 12h a las 20h
Informaciones: (55-11) 6838-3300
Website: www.amanary.com.br

Spas y Clínicas de Masaje
Islas de relajación hacen el balance del ajetreo de la vida

Seguro que São Paulo es la capital del 
trabajo. Pero aquí también se encuen-
tran los más fantásticos spas urbanos 
de Brasil, que, con sus masajes, baños 
y tratamientos estéticos y terapéuti-
cos, ofrecen sensaciones maravillo-
sas de relajación y bienestar. En esas 
“islas de tranquilidad”, en entornos 
que mezclan aromas, colores y soni-

dos, se ofrecen paquetes y programas 
para medio día y para día entero de 
relajación – esa es la diferencia de los 
spas normales, cuyos tratamientos de-
mandan más tiempo. Muchos ofrecen 
cupones de regalo para agradar y sor-
prender. Vea algunas opciones de spas 
y aproveche aún más su estadía en la 
capital de São Paulo.
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Amarynthe Spa

Es el primer spa mundial que cuenta con la colaboración del dermatólogo norteamericano Nicholas 
Perricone, que desarrolló una línea de cosméticos con DMAE, usada y vendida en el spa. En diez 
salas equipadas con aparatos de última generación, dentro de la boutique Daslu, un equipo entre-
nado por Ruth Inamura ofrece los resultados de nutrición, estética, rejuvenecimiento y bienestar 
prometidos por el dermatólogo. Uno de los diferenciales del spa es la dieta del doctor Perricone, 
con dos programas: uno de 3 días, para un “visible efecto inmediato” y el de 28 días, que incluye 
cartas, ejercicios y cuidados con la piel para retrasar el envejecimiento. Entre los tratamientos cor-
porales, hay opciones para auxiliar el adelgazamiento y el combate a la celulitis.

Servicios
Dirección: R. Chedid Jafet, 131, 3er piso (dentro de la bou-
tique Daslu) – Vila Olímpia – São Paulo – SP
Horario: lunes, miércoles, jueves y viernes, de las 8h 
a las 20h, martes de las 8h a las 22h; sábado de las  
9h a las 20h
Informaciones: (55-11) 3841-8250
Website: www.amarynthe.com.br

Con más de 60 opciones de tratamientos, es referencia en spa urbano – programas permiten 
que el cliente, en pocas horas, cuide el cuerpo y la mente y relaje para eliminar el estrés.  En 
un área de casi 800 metros cuadrados dentro del Shopping Iguatemi, hay salas aclimatadas 
individualmente para tratamientos, consultas y masajes, yoga, sauna seca, sala integrada 
para baños etc.
Ofrece tratamientos facial y corporal para mujeres embarazadas y también clínicos (der-
matología, medicina estética, endocrinología, medicina china, nutrición, RPG). Hay terapias 
holísticas con masajes, entre ellas, la kahuna, exclusivo del Kyron, baños, acupuntura, te-
rapia pránica y feng sui pránico. Y también hay tres tipos de day spa (uno masculino), con 
duración de cuatro horas. También ofrece consultas con cirujano plástico.

Servicios
Dirección: Av. Brigadeiro Faria Lima, 2.232 (dentro del 
Shopping Iguatemi – Piso Mezzanino) – Itaim – São Paulo 
– SP
Horario: de lunes a sábado, de las 9h a las 22h, domingo, 
de las 14h a las 20h
Informaciones: (55-11) 3095-3000
Website: www.kyron.com.br

Kyron Spa
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Renaissance Spa & Fitness

El espacio cuenta con salas que evocan los cuatro elementos de la naturaleza – tierra, agua, 
fuego y aire – y los tratamientos explotan propiedades de los ingredientes naturales. El 
ambiente es atractivo para hombres y mujeres. Hay salas conjugadas para tratamiento de 
parejas, con dos camas, baños japoneses (ofuro) y ducha. Aunque no sea un spa para adel-
gazamiento, ofrece también alimentación balanceada. Hay 11 tipos de masajes y más de 20 
tratamientos corporales y faciales. Todos los productos son de Germainne Capuccini, marca 
española de cosméticos. Funciona en el Renaissance São Paulo Hotel y utiliza su piscina 
aclimatada y sala de gimnasia.

Servicios
Dirección: Al. Santos, 2.233 – Cerqueira César – São Paulo – SP
Horario: todos los días, de las 7h a las 22h
Informaciones: (55-11) 3069-2081/2233
Websites: www.hoteis.marriott.com.br/ 
www.renaissance-sao-paulo/spa.asp

Spa Emiliano

Con programas para desintoxicar, tonificar o relajar, el Spa Emiliano está en la famosa calle 
Oscar Freire. Para los huéspedes, hay cuatro paquetes: Amatista (2h30), con baños japoneses 
y/o sauna, exfoliación corporal y masaje; Esmeralda (3h), con baños japoneses y sauna, ses-
ión de vendajes corporales y shiatsu o masaje; Diamante (3h30) incluye shiatsu o masaje, ex-
foliación corporal, tratamiento facial, sauna y baños japoneses, con frutas gratis;  Rubí (3h30) 
ofrece frutas, baños japoneses y sauna, shiatsu, vendajes corporales y tratamiento facial.
Los visitantes cuentan con cuatro opciones: el Rubi y el Esmeralda sin el descuento para los 
huéspedes, el Perla (1h30) con shiatsu o masaje, baños japoneses y sauna; y el Safira (6h), 
con frutas, shiatsu, reflexología , vendajes corporales, tratamiento facial, baños japoneses y 
sauna. Hay también masajes y tratamientos faciales individuales.

Servicios
Dirección: R. Oscar Freire, 384 – Jardins (Hotel Emiliano) 
– São Paulo – SP
Horario: lunes a sábado, de las 7h a las 22h, domingo y 
feriados, de las 9h30 a las 20h
Informaciones: (55-11) 3069-4369
Website: www.emiliano.com.br
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Spa L’Occitane São Paulo

Servicios
Dirección: R. Bela Cintra, 2.023 – Jardim Paulistano –  
São Paulo – SP
Horario: lunes, de las 14h a las 21h30, martes a sábado, 
de las 10h a las 21h30 y domingos y feriados, de las 11h 
a las 17h30
Informaciones: (55-11) 3088-0794 / 3088-9008
Website: www.spaloccitane.com.br

Adopta la filosofía provenzal de recuperación del bienestar y de la energía vital en tratamien-
tos ‘rituales’, con ingredientes naturales y fragancias de plantas del Mediterráneo. Son baños, 
masajes y tratamientos corporales y faciales, además de específicos para hombres y parejas. 
Todos los productos y procedimientos son exclusivos de la marca L’Occitane, de Provence.
Los varios entornos del spa fueron cuidadosamente planificados para brindar confort, tran-
quilidad y privacidad. Hay opción de programas para el día todo o solo un masaje o baño. 
Se puede también alargar en casa los efectos benéficos de los tratamientos al adquirir gel, 
jabón, leche corporal, bálsamo, velas, perfumes, etc.

Tulipa’s Spa

Servicios
Dirección: R. Jerônimo da Veiga 248 (Hotel Clarion) 
– Jardim Europa – São Paulo – SP
Horario: lunes a viernes, de las 9h a las 22h; sábados, de 
las 9h a las 21h, y domingos, de las 13h a las 19h.
Informaciones: (55-11) 3078-7005
Correo electrônico: tulipas@tulipasspa.com.br
Website: www.tulipasspa.com.br

En el último piso del Hotel Clarion, en la región de Jardins, el Tulipa’s ofrece la bella vista de 
la ciudad. La idea es que, desde el momento que el cliente llega, todo le contribuya para su 
bienestar físico y mental. La programación del spa se divide en actividades relajantes, day 
spa y tratamientos estéticos. Entre las actividades relajadoras se encuentran masajes, con 
destaque para la Thai, que une relajación de la meditación, ejercicios de yoga, el concepto de 
circulación de energía por meridianos de la acupuntura y el balance del Tai Chi Chuan. 
Otra opción interesante es la reflexología con ofuro para los pies (o baño de pies oriental). 
Hecho en una mini tina de madera noble con agua caliente, hierbas medicinales, sal gruesa 
y flores, el tratamiento dura 40 minutos. Ofrece también varios tipos de baños, con velas y 
luces de cromoterapia y servicios de day spa de 6h. ©
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Parques
En São Paulo, hay mucho más verde que imaginas

Transformado en parque hace más de 
100 años, el Parque Alberto Löfgren, más 
conocido como Horto Florestal, tiene 174 
hectáreas de mata atlántica que albergan, 
entre otros tipos de árboles, eucaliptos, ce-
dro japonés, pau-brasil, robles nacionales, 
cedro y jatobas. Entre los animales, se pu-
ede encontrar monos capuchinos, tucanes, 
mofetas rayadas y pájaros como garzas, 
chingolo, ardilla gris, martín pescador. En 

el Horto también se encuentra el Palacio de 
Verano del Gobierno del Estado.
Vale la pena visitar el Museo de la Madera 
(Octávio Vecchi), conocido internaciona-
lmente por tener la mayor colección de 
maderas de Latinoamérica. Al lado del 
museo, se encuentra el marco del Trópico de 
Capricornio, que cruza el parque. Otro paseo 
que se recomienda es recorrer la senda de 
Arboreto, que presenta una colección de ár-
boles plantados para estudios científicos. 

Servicios
Dirección: R. do Horto, 931 – São Paulo – SP
Informaciones: (55-11) 6231-8555,
ext 256
Horario: de las 6h a las 19h
Atracciones: senda para correr, campo de 
recreo, pedalo.
Actividades libres: gimnasia Lian Gong 
(miércoles y viernes, a las 8h).

Horto Florestal (Parque Alberto Löfgren)

São Paulo tiene 53 parques, plazas y 
otras áreas verdes que pueden ser un oa-
sis en medio a calles y avenidas de trá-
fico intenso, con un área de nada menos 
que 140 millones de metros cuadrados.
Sin embargo, más que descanso, muchos 
de esos locales ofrecen espacios para 
caminar, correr, montar en bici, hacer 

gimnasia y también actividades físicas 
orientadas por profesores, como yoga, 
Tai Chi Chuan, Lian Gong, entre otras. 
Por ello, los visitantes y turistas pueden 
mantener la buena forma lejos de casa. 
Y lo mejor, todo gratis. Conozca algunos 
de los parques naturales para ocio más 
populares de la ciudad.
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Tiene edificios en estilo normando proyectados 
por Mário Whately y vitrales art deco de Antônio 
Gomide. Con casi 13 hectáreas de área (73.109 
metros cuadrados no son pavimentados ni con-
struidos) es una isla verde exuberante, con va-
rias nacientes, lagos con carpas y aves. Protegido 
por el patrimonio histórico, ofrece a los visitantes 
atracciones como espacio biológico, ranario, me-
liponarios, acuario, talleres culturales y espacio 
de lectura.

Servicios
Dirección: Av. Francisco Matarazzo, 455 
– Água Branca – São Paulo – SP
Informaciones: (55-11) 3865-4130
Horario: de las 6h a las 18h
Atracciones: pista de caminata/sen-
das, campo de recreo y feria de productos 
orgánicos (martes y sábados).
Actividades libres: Lian Gong (martes y 
jueves, a las 7h30), Tai-Chi (miércoles, a las 
15h; jueves, a las 6h30); gimnasia harmónica 
(sábado, a las 10h), pintura (jueves, a las 9h y 
a las 12h); orientación alimentar/práctica de 
ejercicios con equipos de nutrición deportiva 
(lunes y miércoles, de las 7h a las 12h y de 
las 15h a las 17h); ejercicios y corazón, orien-
tación individualizada por monitores (lunes 
y viernes, de las 7h a las 11h, y de las 15h 
a las 18h; miércoles, de las 7h a las 8h30); 
alargamiento (lunes y viernes, a las 7h, 8h y 
16h30, miércoles, a las 7h y 8h).

Su lago es uno de los destaques. El parque 
llama cientos de visitantes para su pista de 
cooper y caminata. Aves acuáticas, como 
garza nocturna, biguá y martín pescador 
frecuentan el parque junto a los gansos, 
patos y cisnes negros. En el lago viven car-
pas coloridas, carpas espejos y tilapias. La 
vegetación abarca especies exóticas y na-

tivas. Hay también una gran plantación de  
eucaliptos y tres obras del artista plástico 
Arcângelo Ianelli.

Servicios
Dirección: R. Muniz de Souza, 1.119 
– Aclimação – São Paulo – SP
Informaciones: (55-11) 3208-4042
Horario: de las 6h a las 20h
Atracciones: cancha de fútbol, baloncesto y 
voleibol, pista de cooper /sendas, campo de 
recreo, aparatos de gimnasia, museos/ob-
ras de arte.
Actividades libres: Tai-Chi-Chuan (todos los 
días, menos los jueves, a las 7h30), gim-
nasia Lian Gong (sábado, a las 9h), alarga-
miento Radio Taisso (todos los días, menos 
los domingos, a las 6h15), danza (martes, 
jueves y sábado, a las 7h30).

Parque da Aclimação

Parque da Água Branca (Fernando Costa)

©
 F

OTO
:

 2
 W

an
de

rl
ey

 C
el

es
ti

no
©

 F
OTO

:
 1

 E
ds

on
 H

ig
a

© 2

© 1



52 53

PA
RQ

UES


Primer jardín público de la ciudad, inaugurado 
en 1825, tiene una gruta con cascada y acuario 
subterráneo, descubierto al azar en el 2000. 
En sus jardines, además de árboles y pájaros, 
el visitante también pude apreciar esculturas 
y otras obras de arte de varios artistas, que 
forman un lindo conjunto con la Pinacoteca 
del Estado. La Estación de Luz, protegida por 

el patrimonio histórico, y sede del Museo de la 
Lengua Portuguesa, está enfrente.
Su flora es rica y allí viven pájaros como 
chalchalero, celestino, tordo, benteveo, pe-
riquito verde, tortolita castaña, garza noc-
turna y mamíferos como mono tití oreja de 
algodón y el perezoso.

Servicios
Dirección: Pça. da Luz, S/N – Luz – 
São Paulo – SP
Informaciones: (55-11) 3227-3545
Horario: de martes a domingo, de las 7h a 
las 18h.
Atracciones: pista de cooper/caminata/sen-
das, aparatos de gimnasia, campo de recreo, 
kioscos, museos/obras de arte.
Actividades libres: gimnasia Lian Gong 
(martes a domingo, a las 6h15, puerta 4, en 
la calle Ribeiro de Lima)

Parque dE Luz

Parque dE la Independência

Marco histórico nacional, el parque de la 
Independencia está en la Colina de Ipiranga, 
de donde D. Pedro I declaró la independencia 
del país en 1822. El área total, de 160.000 
metros cuadrados, abarca el Museo Paulista, 
la Casa del Grito, la Capilla Imperial, el 
Monumento a la Independencia y el parque 
con viveros de plantas, árboles fructíferos 
y el museo de zoología. Los edificios se co-
nectan por jardines proyectados por el pais-

ajista Arsenius Puttemans, que reproducen 
concepciones inspiradas en los jardines 
barrocos franceses, como el de Versailles. El 
parque también tiene fuentes, chafarices y 
puntos de iluminación nocturna que le dan 
gran destaque al edificio del museo.

Servicios
Dirección: Av. Nazareth, S/N – Ipiranga – 
São Paulo – SP
Informaciones: (55-11) 2273-7250
Horario: de las 5h a las 20h
Atracciones: pista para correr/caminata/ 
sendas, aparatos de gimnasia, campo de 
recreo, área de descanso, museos y obras 
de arte.
Actividades libres: gimnasia Lian Gong 
(martes y jueves, a las 8h30, miércoles y vi-
ernes, a las 9h30; primero y tercer domingo 
del mes, a las 9h30).
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Inaugurado en 1954, es el área de ocio más 
frecuentada de São Paulo. Fue uno de los 
primeros grandes proyectos conjuntos del 
paisajista Burle Marx y del arquitecto Oscar 
Niemeyer. Los fines de semana, el parque 
recibe unos 150 mil visitantes. Además de 
su belleza natural, como bosques, lagos y 
áreas verdes, ofrece importantes atraccio-
nes, como el Museo de Arte Moderno, Museo 
Afrobrasileño, Fundación Bienal, centro 
de exposiciones de arte Oca, Planetario, 

Auditorio Ibirapuera, Obelisco, etc. El vivero 
Manequinho Lopes, otro destaque, en las 
décadas de los 30 a los 60 ofrecía brotes 
de árboles para plazas y calles de la ciudad. 
Hoy produce flores y plantas fructíferas.

Servicios
Dirección: Av. Pedro Álvares Cabral, S/N 
– Ibirapuera – São Paulo – SP
Informaciones: (55-11) 5574-5177
Horario: de las 6h a las 22h
Atracciones: pista de cooper/caminata/
sendas, bicisenda, aparcamiento de bicicle-
tas, cancha, campo de recreo, planetario, 
escuela de astrofísica, museos/obras de 
arte.
Actividades libres: gimnasia Lian Gong 
(lunes a sábado, 7h30 y 10h30; domingo, 
7h y 10h, puerta 7) Tai-Chi-Chuan (lunes, 
10h30, puerta 7-A), ejercicios para la visión 
(martes y jueves, 8h45, puerta 7).

Antigua hacienda, el Carmo es el segundo 
mayor parque del área metropolitana de São 
Paulo. La flora bien diversificada incluye una 
plantación de eucalipto, plantación de café, 
pomar y un bosque de cerezos, que lo cuida 
la comunidad japonesa. En julio, el parque 
realiza la Fiesta de los Cerezos, un bello es-
pectáculo que llena el local de flores. La fau-

na tiene animales como mofeta, perezoso, 
mono, ciervo, batará. Se mantuvo el casón 
de la hacienda como parte de los edificios 
del parque y  tiene uno de los planetarios 
más modernos de América Latina.

Servicios
Dirección: Av. Afonso Sampaio e Souza, 951 
– Itaquera – São Paulo – SP
Informaciones: (55-11) 6748-0010
Horario: de las 6h a las 18h
Atracciones: pista para correr/sendas, 
aparatos de gimnasia, canchas, bicisenda, 
aparcamiento de bicicletas, planetario, 
escuela de astrofísica, museos y obras de 
arte.
Actividades libres: gimnasia china (lunes a 
viernes, a las 7h).

Parque do Carmo

Parque do Ibirapuera
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En el corazón de la avenida Paulista, el parque 
fue creado sobre una floresta exuberante. 
Para proyectarlo, se invitó al francés Paul 
Villon, creador de los jardines del Palacio de 
Catete en Río de Janeiro, que lo hizo en estilo 
inglés, con toques románticos y preservó las 
especies nativas. Aunque haya sido remod-
elado, el visitante hoy todavía puede apreciar 
algunos ejemplares remanecientes de las 

especies que cubrían toda la región, como el 
cedro. Entre los enormes árboles, cachichira, 
yesquero negro, yesquero blanco, guapinol, 
entre otros. Además de la variedad de pá-
jaros que viven en el parque, podemos ver 
ardillas gris y otros animales pequeños. Una 
atracción es la escultura “Fauno”, de Victor 
Brecheret.  En frente al parque, está el Masp 
(Museo de Arte de São Paulo).

Servicios
Dirección: R. Peixoto Gomide, 949 
– Cerqueira César – São Paulo – SP
Informaciones: (55-11) 3289-2160
Horario: de las 6h a las 18h
Atracciones: pista de cooper/caminata/sen-
das, aparatos de gimnasia, campo de recreo, 
museos/obras de arte.
Actividades libres: gimnasia Lian Gong 
(sábado, a las 9h), Tai-Chi-Chuan (de lunes a 
viernes, a las 7h30; sábado y domingo, a las 
8h), gimnasia (todos los días, a las 6h30).

Inaugurado en el 1994, el parque es un ex-
celente programa para caminatas, paseos 
en bicicleta y patinaje. Los fines de semana, 
el parque recibe 25.000 visitantes, muchos 
de ellos vienen por la pista de cooper y por la 
bicisenda con 1.650 metros pavimentados. 
Tiene 732.000 metros cuadrados de área 
verde con bosques de mata atlántica, isla 
musical para conciertos populares y el área 
de ocio.  Los niños pequeños suelen quedar 

en un campo de arena, donde hay bancos 
para que los padres puedan estar siempre 
atentos. Es el primer parque adecuado a la 
accesibilidad de deficientes.

Servicios
Dirección: Av. Professor Fonseca Rodrigues, 
1.655 – Alto de Pinheiros – São Paulo – SP
Informaciones: (55-11) 3023-0316
Horario: de las 7h a las 18h (en el verano, 
hasta las 19h)
Atracciones: campo de fútbol, cancha 
polideportiva y para voleibol de playa, table-
ros de street basketball, aparatos de gimna-
sia, campo de recreo y kioscos con mesas.
Actividades libres: gimnasia Lian Gong 
(martes a las 7h20, miércoles a las 7h30, 
viernes a las 7h, sábados a las 8h, siempre 
en la cancha de voleibol).
Facilidades: baños adaptados a los dis-
capacitados, cafetería y 750 plazas en el 
aparcamiento.

Parque Trianon

Parque Villa Lobos
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¿Por qué hacer Turismo de Salud  
en São Paulo?
• En São Paulo, se puede juntar negocios, bienestar y 
salud en el mayor centro de eventos y entreten-
imiento de Latinoamérica. La ciudad es considerada 
la capital de la cultura, de la vanguardia y del cono-
cimiento de la región y su mayor centro generador de 
tendencias. ¡Aproveche!

• Aquí se puede unir tecnología de punta, institucio-
nes de primer mundo, profesionales renombrados y 
tasas en reais.

• Como oficina central de algunas de las mejores uni-
versidades de medicina de Brasil, en la ciudad de São 
Paulo viven naturalmente muchos de los medicos, 
profesores, investigadores e profesionales de salud 
más exitosos y  expertos del país.

• São Paulo es considerada referencia internacio-
nal en áreas importantes de la medicina, desde 
tratamiento de enfermedades del corazón a la cirugía 
plástica, y pasa por la ortopedia, oncología, entre 
otras ramas de alta complejidad, con un sector hos-
pitalario de primera línea y amplia red de servicios 
diagnósticos.

• Ambiente hospitalario y acogedor.  La simpatía y la 
hospitalidad de la gente hacen los centros médicos 
más humanos y acogedores.

• La diversidad de nacionalidades que forman São 
Paulo hace que nuestros profesionales cuenten con 
amplia experiencia en la atención a personas de 
distintas culturas.

• Eso también facilita la existencia de instituciones 
que valoran las diferencias culturales, étnicas y 
religiosas.

• El primer hospital fuera do los Estados Unidos a 
recibir la famosa acreditación JCI (Joint Comission 
International) está en São Paulo – es el Hospital 
Albert Einstein.

• La mayor parte de los hospitales de la capital tiene 
sus propios institutos de investigación y educación 
para garantizar la calidad de sus médicos y profesio-
nales y su creciente actualización.

• El desarrollo constante en el área de investig-
ación y educación incluye la ciudad en el recorrido 
internacional de cursos y estudios en salud. Por ello, 
São Paulo recibe tantos congresos internacionales 

en el área médica.

• La prueba del fortalecimiento del sector es que las 
operadoras y las agencias de viaje tienen recorridos 
a medida para los diferentes intereses relacionados 
a la salud. Hay hoteles con tasas especiales para 
pacientes y acompañantes por medio de alianza con 
las propias instituciones médicas.

• Aquí hay 9.000 clínicas de 50 especialidades 
médicas.

• Brasil es el segundo país en procedimientos de 
cirugía plástica, sólo después de los Estados Unidos. 
Y São Paulo es el mayor centro de cirugía plástica 
y estética del país - el 34,4% del total de cirugías 
plásticas del país se hacen en el estado de São Paulo, 
el 60% en la capital.

• Hay instituciones que ayudan en los trámites con 
planos médicos internacionales y también en el 
soporte de extensión de la visa de los pacientes y 
acompañantes.

• Las mega unidades diagnósticas permiten hacer 
todo tipo de examen en un único local.

• Casi todos los grandes hospitales y clínicas ofrecen 
el servicio de Hospital-día, para segmentos de baja 
complejidad desarrollado a medida para los viajeros.

• Se puede seguir los resultados de los exámenes 
por la Internet lo que facilita en mucho la vida.

• También se puede seguir los resultados de los 
exámenes en distintos idiomas – del inglés al 
japonés.

• En la ciudad de São Paulo, hospitales parecen ho-
teles y sus habitaciones brindan todo tipo de confort, 
de TV por cable hasta Internet con banda ancha. Se 
puede también acceder a áreas para reuniones de 
negocios.

• Varias instituciones ofrecen servicios de segunda 
opinión;  eso puede ser incluso durante los proced-
imientos por videoconferencia.

• Aquí están spas que son verdaderas islas de tran-
quilidad en medio del ajetreo de la ciudad, además 
de 53 parques naturales para actividades al aire libre 
y gratuitas.
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de ejecutivos que aprovechan su viaje 
a la ciudad de São Paulo para hacer 
un check-up. También es común que 
acompañantes y familiares aprovech-
en cuando viene un miembro de la fa-
milia para hacer algún procedimiento 
estético, dental o solo un check-up.
Todos son buenos argumentos, no 
solo para tratarse en São Paulo, sino 
también para crear productos relacio-
nados al turismo médico en la capital. 
Varias operadoras y agencias de viaje 
especializadas en recorridos por la 
ciudad ya han desarrollaron program-
as relacionados al turismo médico, a 
la estética, a la salud y al bienestar. 
Conozca algunas:

Go In São Paulo
Teléfono: (55-11) 3289-3814
E-mail: goinsaopaulo@uol.com.br
Website: www.goinsaopaulo.com.br
Informaciones: 
Programa “Salud y Bienestar” de cuatro 
horas en el Life Extension Institute & 
International Laser Center. Al final del 
programa, almuerzo en el “verdísimo” 
Restaurante Chácara Santa Cecília, en 
Pinheiros. También ofrecen servicios 
de receptivo y asesoría para turistas 
en tratamiento médico y consulta.

Graffit Turismo
Teléfono: (55-11) 5549-9569
E-mail: viagens@graffit.com.br
Website: www.graffit.com.br
Informaciones:
Circuito “São Paulo Bienestar” enfoca 
la ciudad con una visión diferenciada, 
donde se puede vivir un estilo de 
vida adecuado y saludable, conocer 

lugares agradables y convivindo con 
variados elementos, esenciales para 
mantener el cuerpo y la miente sanos. 
Tour visita el lado ‘zen’ de vivir en una 
gran metrópoli al mostrar lugares que 
transmiten tranquilidad y placer. Se en-
fatizan parques, clubes, restaurantes 
y gimnasios.

IT Viagens de Incentivo 
MICE Travel Solutions
Teléfono: (55-11) 4195-1660
E-mail: saudebrasil@cepmb.com.br
Website: www.itmiceincentivo.tur.br
Informaciones: 
Viajes no tienen necesariamente que 
ser de ocio o negocios. La IT Viagens de 
Incentivo-MICE ha creado el programa 
“Medicina Preventiva con el IT Salud 
SÃO” piensando en el bienestar de 
colaboradores, clientes o provedores. 
El tour incluye check-up en los mejores 
hospitales y centros diagnósticos 
de São Paulo, evento que también se 
puede unir con otros productos ofre-
cidos por la IT como ferias, congresos, 
seminarios, eventos corporativos, etc. 
La empresa se encarga de cuidar todas 
las responsabilidades que se refieren 
a la anamnesis, traslado, alojamiento, 
apuntamiento de exámenes y traducto-
res. Programa certificado por el Consejo 
para la Promoción de la Medicina 
Brasileña (cepMB).

Number One Tours
Teléfono: (55-11) 3081-4004
E-mail: info@numberonetours.com
Website: www.numberonetours.com
Informaciones:
La excelencia de los servicios médicos 
es un atractivo de la ciudad de São 

Paulo, sea en enfermedades tropicales, 
estética corporal, odontología, 
cardiología, rehabilitación física y 
otras especialidades. La Number One 
atiende tanto los pacientes que buscan 
tratamiento, como a profesionales 
de salud que buscan perfecciona-
miento teórico y práctico. Consultas, 
tratamientos, visitas técnicas y cursos 
son previamente apuntados y, al llegar 
a la ciudad, cuentan con la logística 
de transporte y asesoría adecuada de 
profesionales conceptuados. 

Tayar Turismo
Teléfono: (55-11) 5081-3118
E-mail: tayarturismo@tayarturismo.com.br
Website: www.tayarturismo.com.br
Informaciones:
Paquete “Salud en São Paulo” elige el 
alojamiento adecuado con servicio 
receptivo in/out, apuntamiento de 
check-up en hospitales o laboratorios 
renomados y/o en uno de los variados 
y conocidos spas urbanos de la ciudad. 
Todo con servicio especial y transporte 
a todos los puntos del itinerario.

Trip On Jeep
Teléfono: (55-11) 5543-5281
E-mail: contato@triponjeep.com
Website: www.triponjeep.com
Informaciones:
Trip On Jeep Ecoturismo preserva el 
medio ambiente y la calidad 
de vida de sus clientes con el 
recorrido “Experiencias en la 
Naturaleza”, en áreas de la floresta 
atlántica sin salir de la ciudad de 
São Paulo. La empresa programa 
caminatas y actividades al aire libre, 
totalmente personalizadas.

Buenos productos y comprometimien-
to. La ciudad de São Paulo cuenta con 
operadoras de turismo receptivo que 
vienen creando alianzas y productos 
creativos para desarrollar y fortalecer 
el sector en la capital. Conozca las o-
peradoras colaboradoras del turismo:

Aex Tour
Dirección: r. Chamantá, 2 – Alto da 
Moóca
São Paulo – SP – CP: 03127-030
Tel.: (55-11) 6121-7795
E-mail: citytour@aextour.com.br
www.aeroportoexpress.com.br

AGTur
Dirección: av. Diogo Gomes Carneiro, 
110 – Casa 70 – Butantã
São Paulo – SP – CP: 05547-030
Tel.: (55-11) 3783-5707 / 8201-6961
E-mail: ana.gervasio@agtur.com.br

www.agtur.com.br

Almax Viagens
Dirección: r. Diogo Moreira, 132 – conj. 
1.905 – Pinheiros
São Paulo – SP – CP: 05423-010
Tel.: (55-11) 3035-1000
E-mail: almax@almax.com.br
www.almax.com.br

Andanças Viagens e Turismo
Dirección: r. Anny, 803 – Vila 
Independência
São Paulo – SP – CP: 04240-000
Tel.: (55-11) 6945-8828/6863-0233
E-mail: andancastur@uol.com.br
www.andancastur.com.br

Brazil Go (Connection Line)
Dirección: av. Paulista, 807, conj. 718 
– Cerqueira Cesar
São Paulo – SP – CP: 01311-915

Tel.: (55-11) 3285-6691
E-mail:  
connectionline@connectionline.com.br; 
brazilgo@brazilgo.com.br
www.connectionline.com.br /  
www.brazilgo.com.br

Check Point Receptive Service
Dirección: r. Jaques de Cerceau, 84 
– Vila Buenos Aires
São Paulo – SP – CP: 03624-120
Tel.: (55-11) 6091-1316
E-mail: receptive@checkpoint.com.br
www.checkpointtours.com.br

Circuito São Paulo
Dirección: r. Cancioneiro de Évora, 552 
– Chácara Santo Antônio
São Paulo – SP – CP: 04708-010
Tel.: (55-11) 5182-3974 / 5181-9914
E-mail: info@circuitosaopaulo.com.br
www.circuitosaopaulo.com.br

Programas específicos

Operadoras colaboradoras del turismo en la ciudad de São Paulo
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Claudia Lopez Turismo
Dirección: av. Brigadeiro Faria Lima, 
1.572, conj. 1611 – Jardim Paulista
São Paulo – SP – CP: 01451-917
Tel.: (55-11) 3812-1256 / 9533-5680
E-mail: info@claudialopezturismo.com
www.claudialopezturismo.com

Easygoing
Dirección: r. Cristiano Viana, 1.182 
– Jardim América
São Paulo – SP – CP: 05411-002
Tel.: (55-11) 3801-9540
E-mail: info@easygoing.com.br
www.easygoing.com.br

Ecology Passagens e Turismo
Dirección: r. Cel. Joaquim Ferreira Lobo,  
203 – V. Olímpia
São Paulo – SP – CP: 04544-150
Tel.: (55-11) 3845-0273
E-mail: ecology@ecology.com.br
www.ecology.com.br

Fast Trans Receptivo
Dirección: r. Jovita, 308 – Santana
São Paulo – SP – CP: 02036-001
Tel.: (55-11) 6978-7060
E-mail: fasttrans@fasttrans.com.br / 
reservas@fasttrans.com.br
www.fasttrans.com.br

Gipsy Tours
Dirección: av. Doutor Vieira de Carvalho, 
115 – conj. 42 – República
São Paulo – SP – CP: 01210-010
Tel.: (55-11) 3338-1800
E-mail: gipsy@gipsytours.com.br
www.gipsytours.com.br

Go In São Paulo  
Turismo & Receptivo
Dirección: r. Carlos Sampaio, 154, Casa 
10 – Bela Vista
São Paulo – SP – CP: 01333-020
Tel.: (55-11) 3289-3814 / 9211-5399
E-mail: goinsaopaulo@uol.com.br
www.goinsaopaulo.com.br

Gol Tour
Dirección: av. São Luiz, 187 Térreo, 
8 – Centro
São Paulo – SP – CP: 01046-001
Tel.: (55-11) 3256-2388
E-mail: goltour@goltour.com.br
www.goltour.com.br

GPS Turismo
Dirección: r. Oscar Freire, 2.099 
– Sumaré
São Paulo – SP – CP: 05409-011
Tel.: (55-11) 3088-1311
E-mail: info@gps.tur.br
www.gps.tur.br

Graffit Turismo
Dirección: r. Carlos Petit, 215 – Vila 
Mariana

São Paulo – SP – CP: 04110-001
Tel.: (55-11) 5549-9569
E-mail: graffit@graffit.com.br
www.graffit.com.br

Grupo ALC Viagens e Turismo
Dirección: av. Prestes Maia, 242, 
conj.501 – Centro
São Paulo – SP – CP: 01031-000
Tel.: (55-11) 3329-9280/9237/9238
E-mail: alcturismo@alcturismo.com.br
www.alcturismo.com.br

GTF Brasil Turismo
Dirección:  av. Jabaquara, 1.953,  
conj. 2 – Saúde
São Paulo – SP – CP: 04045-003
Tel.: (55-11) 5078-8682 / 5587-6078
E-mail: gtfbrasil@terra.com.br
www.gtfbrasil.com.br

Indytur Turismo & Receptivo
Dirección: r. Tabatinguera, 140 – sl. 
1.010 – Centro
São Paulo – SP – CP: 01020-000
Tel.: (55-11) 3111-1777
E-mail: indytur@uol.com.br
www.indytur.com.br

IT Viagens de Incentivo
Dirección: al. Rio Negro, 911 – 9º A 
– Alphavile
São Paulo – SP – CP: 06454-000
Tel.: (55-11) 4195-1660
E-mail: contato@it-incentivo.com.br
www.it-incentivo.com.br

Jamal Turismo
Dirección: r. Afonso José de Carvalho, 
108 – Alto de Pinheiros
São Paulo – SP – CP: 05451-000
Tel.: (55-11) 3022-7657 3022-7583
E-mail: jamal@jamaltur.com.br
www.jamaltur.com.br

Katur Turismo
Dirección: av. Engenheiro Heitor A. Eiras 
Garcia, 480, sl. 20 – Butantã
São Paulo – SP – CP: 05588-000
Tel.: (55-11) 3788-1200
E-mail:  
katurturismo@katurturismo.com.br
www.katurturismo.com.br

Mundo Aventura
Dirección: Al. dos Nhambiquaras, 1.000 
– Moema
São Paulo – SP
Tel.: (55-11) 5052-9385
E-mail:  
atendimento@mundoaventura.com.br
www.mundoaventura.com.br

Next Travel
Dirección: r. Formosa, 111, conj. 92 
– Centro
São Paulo – SP – CP: 01049-000
Tel.: (55-11) 3258-3139

E-mail: grpbrasil@grpbrasil.com.br
www.grpbrasil.com.br

New Deal Receptive Service
Dirección: r. Caiubi, 553 – Perdizes
São Paulo – SP – CP: 05010-000
Tel.: (55-11) 3675-4942 / 3875-5587
E-mail: newdealsp@uol.com.br

Number One Tours 
– Receptive Services
Dirección: r. Cristiano Viana, 441, conj. 
73 – Cerqueira Cesar
São Paulo – SP – CP: 05411-000
Tel.: (55-11) 3081-4004
E-mail: info@numberonetours.com
www.numberonetours.com.br

GO4 Brazil /  
Queensberry Brasil 
Destination Management
Dirección: av. São Luis, 165, 2º A 
– Centro
São Paulo – SP – CP: 01046-911
Tel.: (55-11) 3217-7100
E-mail: go4brazil@go4brazil.com
www.go4brazil.com / 
www.queensberrydmc.com.br

Odissey South America
Dirección: lgo. do Arouche, 63, Centro 
– São Paulo – SP – CP: 01219-011
Tel.: (55-11)3331-0278/3361-7173
E-mail:  
info@odysseysouthamerica.com.br
www.odysseysouthamerica.com.br

Relax Viagens e Turismo
Dirección: r. Avaré, 235 – Pacaembu
São Paulo – SP – CP: 01243-030
Tel.: (55-11) 3661-8570 3663-0638
E-mail: relaxturismo@webcable.com.br
www.relaxturismo.com.br

RMB Tour
Dirección: r. Dom Paulo Pedrosa, 701, 
conj. 93-A – Real Parque
São Paulo – SP – CP: 05687-001
Tel.: (55-11) 3758-1569 / 9102-5952
E-mail: rmbcitytour@rmbcitytour.com
www.rmbcitytour.com

R&M Turismo
Dirección: r. Vitória Calegari, 303 
– Ponte Grande
São Paulo – SP – CP: 07032-051
Tel.: (55-11) 6422-0969
E-mail: rmtur@rmtur.com.br
www.rmtur.com.br

Santa Rita
Dirección: r. Senador Elói de Souza, 50 
– Vila Silvia
São Paulo – SP – CP: 03821-060
Tel.: (55-11) 6546-8008
E-mail: agencia@turismosantarita.com.br
www.santaritaagencia.tur.br
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Season Event Travel
Dirección: r. Renato Paes de Barros, 
696, conj. 24 – Itaim
São Paulo – SP – CP: 04530-000
Tel.: (55-11) 3078-8446
E-mail: season@season.tur.br
www.season.tur.br

Service Global
Dirección: r. Galvão Bueno, 33, conj. 71 
– Liberdade
São Paulo – SP – CP: 01504-001
Tel.: (55-11) 3572-8990/3572-8996
E-mail: global@seviceglobal.com.br
www.serviceglobal.com.br; www.
brazilonboard.com

SPTours
Dirección: r. André Oreifus, 109, ap. 114 
/ Bl2 – Higienópolis
São Paulo – SP – CP: 01232-010
Tel.: (55-11) 3875-6512 / 8104-5577
E-mail: sptours@sptours.com.br
www.sptours.com.br

Sunflower Turismo
Dirección: r. Homero Vaz do Amaral, 
221 – Veleiros
São Paulo – SP – CP: 04774-030
Tel.: (55-11) 5541-7770/5687-7424
E-mail: sac@sunflowerturismo.com
www.sunflowerturismo.com.br

Tayar Eventos Turismo
Dirección: r. Dona Avelina, 68 –  
Vila Mariana
São Paulo – SP – CP: 04111-000
Tel.: (55-11) 5081-3118 / 5083-7250
E-mail: tayar@tayarturismo.com.br
www.tayarturismo.com.br

TDK Brasil
Dirección: r. Manoel Gaya, 1.232 
– Jardim Tremembé
São Paulo – SP –  
CP: 02313-000
Tel.: (55-11) 6204-3941
E-mail: tdkbrasil@terra.com.br 

Terranobre Turismo
Dirección: r. Tagipurú, 235 – sl. 44 
– Barra Funda
São Paulo – SP – CP: 01156-900
Tel.: (55-11) 3662-1505
E-mail: terranobre@terranobre.com.br
www.terranobre.com.br

Transfers Express
Dirección: r. Formosa, 111,  
conj. 92 – Centro
São Paulo – SP – CP: 01049-000
Tel.: (55-11) 3256-4949
E-mail:  
transfersexpress@transfersexpress.com.br
www.transfersexpress.com.br

Trip On Jeep Ecoturismo
Dirección: r. Arizona, 623 – Brooklin
São Paulo – SP –  
CP: 04567-002
Tel.: (55-11) 5543-5281
E-mail: contato@triponjeep.com
www.triponjeep.com

Tunibra
Dirección: pça. da Liberdade, 170 
– Liberdade
São Paulo – SP –  
CP: 01503-010
Tel.: (55-11) 3346-8282
E-mail: tunibra@tunibra.com.br
www.tunibra.com.br

Urben Turismo
r. Acarapé, 338 – Saúde
São Paulo – SP –  
CP: 04139-090
Tel.: (55-11) 5071-7058
E-mail: contato@urbenturismo.com.br
www.urbenturismo.com.br

Via Serta
Dirección: r. Conde de Barca, 410 
– Freguesia do Ó
São Paulo – SP – CP: 02840-010
Tel.: (55-11) 3921-3367 3923-0806
E-mail: viaserta@uol.com.br
www.viaserta.com.br

Para auxiliar en la creación de productos relacionados al Turismo Médico:
São Paulo Turismo – SPTuris
Empresa de Turismo y Eventos de la Ciudad de São Paulo
Correo electrônico: projetosturisticos@spturis.com
Websites: www.spturis.com e www.cidadedesaopaulo.com
O contacte una operadora de receptivo especializada en el tema (páginas 57, 58 y 59) o su agente de viajes.
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Busque su agente de viajes. Un operador especializ ado.  
O crea su producto
Sin embargo, es importante decir que todos los operadores y agentes de viaje pueden ofrecer este tipo de 
producto. Busque o infórmese sobre sus intereses. Si no conoce un operador o agente de su confianza, 
verifique su competencia. Póngase en contacto con la Asociación Brasileña de Agencias de Viajes (Abav-SP) o el 
Sindicato de las Empresas de Turismo (Sindetur-SP), para agencias del estado y la Asociación Brasileña de las 
Operadoras de Turismo (Braztoa) o Abav Nacional, para São Paulo y el resto del país, y verifique si la agencia u 
operadora está entre sus miembros.
Eso porque hay varias exigencias para que las empresas puedan asociarse a esas entidades, eso aumenta la 
condición de una elección acertada.  Para hablar con Abav, llama (55-11) 2223-0555 (SP), (55-11) 3231-3077 
(nacional) o entra al www.abav.com.br Para ponerse en contacto con Sindetur, llame al (55-11) 3224-8544 o 
ingrese al www.sindetur.com.br Braztoa está disponible al (55-11) 3259-9500 o  www.braztoa.com.br

Atención y cuidado a la hora de crear un producto o 
hacer un procedimiento
Si es un operador o agente de viaje y piensa invertir en ese gran producto que es el Turismo de Salud en São 
Paulo, para garantizar la integridad y el bienestar de tu pasajero – eso también vale para el consumidor – se 
necesita considerar algunos puntos importantes.
Consulte siempre entidades que ayuden a verificar la calidad de los profesionales y de las instalaciones con 
las que se piensa elaborar productos médicos o realizar procedimientos. De las páginas 33 a 39 de esta guía, 
se puede encontrar también informaciones importantes sobre servicios, registros y sugerencias de esas 
instituciones para las que se debe poner atención, incluso:

• AMB (Asociación Médica Brasileña) – www.amb.org.br
• APCD (Asociación de Cirujanos Dentistas de São Paulo) – (55-11) 6223-2300 / www.apcd.org.br
• APM (Asociación Paulista de Medicina) – www.apm.org.br
• Cremesp (Consejo Regional de Medicina del Estado de São Paulo – www.cremesp.org.br
• Isaps (International Society of Aesthetic Plastic Surgery – Sociedad Internacional de Cirugía Plástica Estética) 
– www.isaps.org
• Procon-SP – www.procon.sp.gov.br
• SBcep (Sociedad Brasileña de Cirugía Plástica) – www.sbcep.org.br (Brasil) /  www.sbcep-sp.org.br 
(regional São Paulo)
• Sindhosp (Sindicato de Hospitales, Clínicas, Laboratorios y Demás Establecimientos de Salud del Estado de 
São Paulo) – (55-11) 3331-1555 / www.sindhosp.com.br

SPTuris
São Paulo Turismo S/A (SPTuris) es la empresa de promoción turística y eventos de la ciudad de São Paulo. 
Su presidente, Caio Luiz de Carvalho, trabaja  hace más de 25 años en la actividad turística; fue Ministro del 
Deporte y Turismo y presidente de Embratur por diez años. La empresa, de economía mixta, administra tam-
bién el Parque Anhembi y el Autódromo de Interlagos. 
Para más informaciones, consulte el www.spturis.com y para más informaciones sobre el turismo en São 
Paulo ingrese al www.cidadedesaopaulo.com.

Sindhosp
El Sindicato de Hospitales, Clínicas, Laboratorios y Establecimientos de Servicios de Salud del Estado de São 
Paulo ha sido creado hace 68 años para luchar por la dignidad y el respeto del sector de la salud, representado 
por instituciones y profesionales involucrados en prestar atención de calidad, respetar principios éticos y 
valores inmutables que rigen la buena medicina. Su presidente es Dante Ancona Montagnana.

Una ley que facilitó la modernidad en la medicina
Muchos de los hospitales de la ciudad de São Paulo existen hace más de 70 años, principalmente en los 
alrededores de la avenida Paulista, importante centro de servicios de la capital. Para proteger esos edificios, 
que son verdaderos patrimonios históricos y, a la vez, permitir la modernización de sus instalaciones, una 
ley municipal garantiza a esos hospitales el derecho de ampliar y reformar, para que puedan acompañar la 
constante evolución de este mercado.
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EN AVIÓN

www.infraero.gov.br

AEROPUERTO INTERNACIONAL  
DE GUARULHOS 
Rod. Helio Smidt, s/nº, 
Guarulhos (SP).  
Tel. (55-11) 6445-2945

AEROPUERTO INTERNACIONAL 
DE CONGONHAS
Av. Washington Luís, s/nº, 
zona sul  
Tel. (55-11) 5090-9000

AEROPUERTO INTERNACIONAL 
DE VIRACOPOS/CAMPINAS
Rod. Santos Dumont, km 66, 
Campinas (SP)  
Tel. (19) 3725-5000

CAMPO DE MARTE
Av. Santos Dumont, 1.979, 
zona norte.  
Tel. (55-11) 6221-2699

EN ÓMNIBUS 

www.socicam.com.br

TERMINAL RODOVIÁRIA  
TIETÊ
Av. Cruzeiro do Sul, 1.800, 
zona norte.   
Tel. (55-11) 3235-0322

TERMINAL RODOVIÁRIA
DA BARRA FUNDA
R. Mario de Andrade, 664, 
zona oeste.  
Tel. (55-11) 3235-0322 

TERMINAL RODOVIÁRIA
DO JABAQUARA
R. dos Jequitibás, s/nº, 
zona sul.  
Tel. (55-11) 3235-0322

FERNÃO DIAS (BR-381)
Mairiporã, Atibaia y Minas 
Gerais. Acceso a la ruta Dom 
Pedro II. 
www.br381.com.br

PRESIDENTE DUTRA  
(BR-116)
Vía de acceso para 
visitantes del Estado  
y de Rio de Janeiro.  
También une Guaratinguetá, 
São José dos Campos  
y Taubaté. 
www.novadutra.com.br

RAPOSO TAVARES (SP-270)
Une la ciudad a Cotia y 
Votorantim, aparte de otros 
municipios del interior del 
Estado de São Paulo.
www.viaoeste.com.br

RÉGIS BITTENCOURT  
(BR-116)
Lleva a ciudades de la Gran 
São Paulo, como Embu y 
Taboão da Serra, y al Sur 
del país.
www.dnit.gov.br

TAMOIOS (SP-125)
Acceso por las rutas Carvalho 
Pinto o Presidente Dutra. Lleva 
al litoral norte del Estado y a la 
Rio-Santos (BR-101) 
www.der.sp.gov.br

Informaciones sobre Rutas 
Estatales: DER, 
tel. (55-11) 3311-1400.

T r a n s p o r t e  EN  
LA   CIUDAD    

ÓMNIBUS

São Paulo tiene cerca de 10 mil 
ómnibus. En casas de loterías 
o puestos de SP Transportes 
puedes solicitar tu Billete 
Único que da derecho 

EN HELICÓPTERO

HELICIDADE
R.Onofrio Milano, 186, 
zona oeste.  
Tel. (55-11) 3767-3500,  
www.helicidade.com.br

HELIPARK
Rua Fortunato Grilenzone, 
417, Carapicuíba (SP)  
Tel. (55-11) 4186-9599, 
www.helipark.com.br

ESTRADAS

ANCHIETA (SP-150) y  
IMIGRANTES (SP-160)
Baixada Santista, y ABCD 
(Santo André, São Bernardo, 
São Caetano do Sul y 
Diadema). 
Informaciones 
0800-197878 o  
http://ecovias.terra.com.br

ANHANGÜERA (SP-330)
Triângulo Mineiro, Barretos, 
Franca e Jundiaí.  
www.autoban.com.br

AYRTON SENNA– 
CARVALHO PINTO (SP-070)
Unión a las rutas Presidente 
Dutra y Carvalho Pinto. Lleva 
al Aeropuerto Internacional 
de Guarulhos, litoral norte 
del Estado de São Paulo, 
Campos do Jordão, Taubaté  
y Rio de Janeiro. 
www.dersa.com.br/rodovias

BANDEIRANTES (SP-348)
Campinas y Aeropuerto 
Internacional de Viracopos.  
www.autoban.com.br

CASTELO BRANCO (SP-280)
Pasa por Carapicuíba y 
ciudades del interior del 
Estado de São Paulo.  
www.viaoeste.com.br
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a 4 pasajes cada 2 horas por 
una única tarifa, o págale 
directamente al cobrador. 
En los ómnibus, se embarca 
por la parte frontal y se 
desembarca por atrás 
Informaciones: tel. 156

METRo

Actualmente la ciudad 
cuenta con cuatro líneas: 
Azul (trayecto Norte/Sur), 
Verde (trayecto Imigrantes/
Vila Madalena), Roja 
(trayecto este/Oeste), 
Violeta (trayecto Capão 
Redondo/Largo Treze). 
El servicio funciona 
diariamente de las 4h40 a 
las 24h, excepto la Línea 
Violeta, que no funciona los 
domingos. El Billete Único 
hace la integración entre los 
ómnibus y el metro, con un 
valor diferenciado.
Informaciones:  
Tel. (55-11) 3283-5228 o  
www.metro.sp.gov.br

TREn

La Compañía Paulista de Trenes 
Metropolitanos (cepTM) sirve 
tanto las regiones periféricas 
de la ciudad como la Marginal 
Pinheiros. En la Terminal Luz, 
es hecha la integración gratis 
entre metro y tren. El sistema de 
metro y el ferroviario también se 
integran en las estaciones Barra 
Funda, Brás y Santo Amaro. 
Informaciones:  
Tel. 0800-055-0121 o  
www.ceptm.sp.gov.br

TÁXI

Es fácil encontrar taxis em 
São Paulo. El precio se indica 
en el panel en rojo. Hay três 
categorías: común, especial 

la ciudad de São Paulo es 
11. Para llamar a algunas 
ciudades del Estado, que 
también tienen código 
11, es necesario discar el 
número de la operadora. 
Infórmate por el tel. 102. En 
los kioscos de periódicos se 
venden tarjetas telefónicas 
de 20, 40, 50 y 75 créditos. 
Cada crédito equivale a dos 
minutos de conversación 
para llamadas locales 

ALQUILER DE MÓVILES

Hay tiendas para alquilar 
móviles en el Aeropuerto 
Internacional de Guarulhos 
y en los grandes hoteles de 
la ciudad.  
Fast Cell, 
Tel. (55-11) 3772-0777; 
PresCell,  
Tel. (55-11) 3253-0077.

TELÉFONOS ÚTILES
Y DE EMERGENCIAS

BOMBEROS
tel. 193
POLICÍA CIVIL
tel. 147
POLICÍA MILITAR 
tel. 190 
SOCORRO  
tel. 192 
INFORMACIONES  
SOBRE
SUSCRIPTORES 
tel. 102
CORREOS
(HALLADOS Y PERDIDOS)
tel. 159
DEFENSA AL  
CONSUMIDOR
tel. 151
EMERGENCIA  
DE TRÁNSITO
tel. 156  
INFORMACIONES DDI
tel. 08007771515

y radio taxi.
COOPERTAXI
Tel.: (55-11) 6941-2555
LIGUE TÁXI
Tel.: (55-11) 3866-3030 
ESPECIAL RÁDIO-TÁXI
tel.: (55-11) 3146-4000.

ALQUILER DE AUTOMÓVILES

São Paulo se sirve de las 
principales empresas 
de alquiler de autos del 
mundo, mostradores de 
estas compañías pueden 
encontrarse en los 
aeropuertos y estaciones de 
ómnibus de la ciudad.  

TRÁNSITO

El uso cinturón de seguridad 
es obligatorio en la ciudad y 
en las rutas, y es prohibido el 
uso del celular para el chofer. 
La ciudad tiene rodicio de 
vehículos – autos con chapas 
terminadas en los siguientes 
números no pueden circular 
de las 7h a las 10h y de las 
17h a las 20h en los días de 
la semana a seguir: 1 y 2 
(lunes), 3 y 4 (martes), 5 y 6 
(miércoles), 7 y 8 (jueves) y 
9 y 0 (viernes). 
Informaciones sobre el 
tránsito: CET, tel. 194,  
www.cetsp.com.br

TELÉ    F ONOS  

LLAMADAS TELEFÓNICAS

Llamadas para fuera de 
São Paulo: 0 + número de 
la operadora + código de la 
ciudad + número de teléfono. 
Llamadas internacionales: 
00 + número de la operadora 
+ código del país + código 
de la ciudad + número de 
teléfono. El código DDD de 
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SE  G URIDAD    

COMISARÍAS 
ESPECIALIZADAS EN 
ATENCIÓN A TURISTAS

DIVISIÓN POLICIAL DE 
PUERTOS, AEROPUERTOS, 
ATENCIÓN AL TURISTA Y 
PROTECCIÓN A DIGNITARIOS
Rua São Bento, 380, 5º 
andar, Centro. Tel. (55-11) 
3107-5642 y 3107-8332.

1ª DEATUR/CENTRO
Av. São Luiz, 91, Centro. 
Tel. (55-11) 3214-0209 e  
3120-3984.

2ª DEATUR/CONGONHAS
Av. Washington Luis, s/nº, 
Zona Sul.  
Tel. (55-11) 5090-9032,  
5090-9043 y 5090 9041.

3ª DEATUR/GUARULHOS
Rua Dr. João Jamil Zarif, 
s/nº, Guarulhos (SP). Tel. 
(55-11) 6445 3064, 6445-
2686, 6445-2162, 6445-
3464, 6445-2221.

4ª DEATUR/CAMPINAS
Tel. (19) 225-5426.

PISTAS DE SEGURIDAD
Ve en el site www.
cidadedesaopaulo.com 
una lista completa de pistas 
de seguridad creadas por 
Deatur.

I n f o r m a CIONES      
T u r í s t i c a s

ACCEso
Todos los shoppings de la 
ciudad, aparte de cines, 
teatros, museos y otros 
locales públicos, están 
siendo adaptados para 
el uso de portadores de 
necesidades especiales. 

(www.ticketmaster.com.br) 
o por los tels. (55-11) 6846-
6000, en São Paulo, y 0300 
789 6846, para llamadas de 
otros Estados.

Centrais de Informações 
Turísticas

CIT AEROPUERTO DE 
GUARULHOS
Terminales 1 e 2,
desembarque. Abierto 
diariamente de 6h a 22h.

CIT OLIDO
Av. São João, 473, Centro.Abierto 
diariamente de 9h a 18h.
 
CIT PAULISTA
Av. Paulista, enfrente del 
Parque Trianon. Aberto 
diariamente das 9h às 18h.

CIT TIETÊ
Terminal Rodoviaria Tietê, 
sector de desembarque.Abierto 
de lunes a viernes de 6h a 22h 
y fines de semana de 8h a 20h.

CIT MUEBLES
Instalados conforme
realizaciones de eventos.

Para encontrar la lista
actualizada y completa
de las CITs, accede:
www.cidadedesaopaulo.com

El municipio tiene una 
Secretaría Especial de la 
Persona con Deficiencia y 
Movilidad Reducida (Seped). 
La secretaría dispone en el site 
www.prefeitura.sp.gov.br 
informaciones para mejor  
traslado en São Paulo.  

HORARIO COMERCIAL
El horario patrón es de las 
9h a las 18h. Los bancos 
atienden de las 10h a las 
16h. Los shoppings centers 
funcionan de las 10h a las 
22h de lunes a sábado y 
de las 14h a las 20h los 
domingos. Los bares y 
restaurantes tienen horarios 
flexibles. Infórmate antes.

HUSO HORARIO
São Paulo sigue el horario de 
Brasilia (menos tres horas 
en relación a Greenwich). La 
ciudad es sometida al horario 
de verano entre octubre y 
febrero, cuando los relojes 
son adelantados una hora.

INGRESOS 
Las librerías Fnac, Saraiva  y 
Siciliano, aparte de las tiendas 
AM PM, venden ingresos de 
shows y espectáculos de 
teatro, danza, entre otros. La 
Ticketmaster vende ingresos 
por Internet  
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TURISMETRÔ

El metro ofrece un servicio 
que apenas por el costo 
de los pasajes, el pasajero 
conoce varias atracciones 
próximas a las estaciones. 

Más informaciones por el 
Tel.: (55-11) 3283-5228,  
(55-11) 3286-0111 y  
www.metro.sp.gov.br
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